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(jfntr’o dulce, caldă seră, cum sftni-’iserile de veră, 

Me plimbam printr'o grădină pe-o cărare solitară, 

Ce l ’a stelelor lum ină 

(Ca un şerpe misterios)

Se perdea prin erba plină 

De flori pline de miros.

Florile-adonni.se Iote şi visau in nemişcare,

JYum’ o roşă sfa deşteptă, versând lacrimi de ’ntristare.

O priviam cum, veştedită,

In jos fruntea-şi inclinâ 

Şi cu inimă cernită 

Tainic astfel susp ină;

,,Eu, ce-am fost intre flori cândva o regină adorată,

Cu corona fără sem8n a frumseţei coronată,

Unde-i adi corona-mi ore,

Unde-i frumuseţa mea?

Unde-i rumena colore 

Ce pe faţă-mi străluciă?

Unde este de pe bnze-mi acea magică zimbire,

Ce făcea odinioră lumea 'ntregă se m ’admire?

Unde-i adi parfumul ore 

Ce nutriam in sinul meu,

Farrnecând şi mândrul sore 

Şi pe ensuşi Dumnezeu?

Unde-s Domne, acele (Iile de amor, de fericire,

Când credeam in tinereţe ca ’ntr’un dar fără sfârşire ? 

Când gândiam că sore, lume,

Pentru mine s’au creat,

Şi-al meu farmec fără nume 

Va fi vecînic admirat?

Când de-albine şi do fluturi cete mândre, sburătore, 

M ’adorau cu blânde şoptc, "ca pe-o dină ’ncântătore;

Şi copile graţiose 

Me căutau ardend de dor,

Spre-a le face mai frumose, 

împodobind fruntea lor?

Au trecut acele (Iile! Tincreţe-amor, plăcere,

S ’au sferşit de-odată Iote, ca un vis, ca o părere .. .

Din a vieţii fericire 

Ce ’mbetase al meu sin,

Ce am adi ? . .  . O suvenire,

Şi in suflet —  un suspin.

Ah! de ce mi-ai dat, o! Domne, dile, farmec, zimbet mie, 

Decâ m'ai lipsit de dorul de-a le păstră in vecie'

Decă am ca nor de ceţă —

Se me sting acuşi in vent,

Far’ a lăsă după vleţă 

Nici o urmă pe păm ent?“

Astfel rosa, versând lacrimi. Er o stea suridetore 

I şoptesce din nălţime: „Indeşert, plângi, tristă fljre !

Acli plăceri, mâni jale, chin,

(Cer noros după senin)

Adi vieţă, mâne morte :

Asta-i legea crudei sârte.

„Fericit cine-şi redică, inainte de-a apune,

Monument etern sub sore prin a sale fapte bune!

Cine pote vesel dice,

Bend al morţii trist păhar:

Cât am stat in lume-aice,

N ’am vleţuit insedar!“

P. Dulfu.

Amintiri din vremuri.
(Pagine din vieţa lui Depărăţeanu.)

(Urmare.)

Acesta amară ironie, din partea unui om despre 
care credea ea că putea, mai bine de cât or:-cine, s’o 
inţelegă, cădii ca o picătură de apă rece pe inima ei 
aprinsă. Se sculă iute şi voi se plece, inse o pornire 
stranie dela inimă i strîngea totă fiinţa ca intr’un cerc 
de fier, şi o podidiră de-odată lacrimele intr’un plâns 
adânc. Astfel, remase in loc, cu capul ia mâni, sus
pinând.

La vederea lacrămilor, sufletul bun şi iubitor al 
poetului, birui hotărîrea sa de a chinui acesta curată 
fiinţă, care nu căuta de cât o creatură care s’o inţe- 
legă şi căreia se-şi destăinuiescă tote visurile inirnei 
sale. Se sculă de jos şi se duse la dânsa, trecendu-şi 
un braţ după talie, er cu mâna ceealaltă apucând’o 
de mână.

— Mario, — i dine incet, sunt un egoist, un ne
bun, ertă-me. Cretfi tu că nu te-am inţeles, seu că nu



246 F A M I L I A . Anul XIX.

am simţit aceea ce ai simţit şi tu, seu că tu-mi eşti 
străină? Nu ai priceput, că nu te-am putut vede înso
ţită de un om necunoscut, fără ca şarpele părerei de 
reu se nu me muşce de inimă? Nu ai inţeles, că eşti 
pentru mine visul intrupat al tinereţii mele, spe
ranţa mea, bucuria m e a ? .. . Spune-mi Mario, nu ai 
inţeles?

Ea tăcea. O dulce tremurare i cuprinsese fotă fi
inţa şi simţiâ, că la focul vorbelor lui, tot trecutul şi 
tot viitorul se amestecau intr’o nopte intunecosă; că 
totul se pierdea şi din tote nu remânea de cât el, un 
singur om, Depărăţean. Atunci işi int.inse braţele şi-l 
cuprinse de gât, strîngându-1 la pieptul ei şi şoptindu-i 
vorbe fără şir :

— Alecsandre . . . iubitul meu, tu me iubesci, me 
iubesci, nu-i aşâ? Spune-mi, poete, cântă-mi musica a- 
cestui cuvânt. . .  A h ! cât e de dulce a iubi. 0 . .. 
domne, a iubi aşâ de mult şi a muri, aşâ de curând.

Şi astfel se rezemă pe umărul lui, netedindu-i 
buclele pe frunte şi sărutând’o intr’o nesfârşită imbră- 
ţi.şare.

— Mario, draga mea, in faţa acestor copaci cari 
ne văd şi ne umbresc, iţi jur că te iubesc cât. pote 
inima mea se iubescă. In vieţa mea totă me voiu in- 
chinâ numelui teu ca numelui feciorei. După aceea rosti 
ca o sentinţă aceste cuvinte : Acuma pot muri, căci am 
iubit in adevăr.

— Decă vei muri tu, eu me voiu omori.
— Nu, draga mea. Eu voiu trăi şi tu nu te vei 

omorî. Vei vede că vieţa nostră e plină de fel de fel 
de miserii. Vei intâlni fel de fel de figuri. Vei ave co
pii. Vei mai iubi şi pote . . .  vei mai fi iubită. Vei îm
bătrâni. Dar se scii că nimeni nu te va adoră cu o 
mai orbă credinţă; in inima nimărui chipul teu nu se 
va săpâ mai adânc, mai viu, mai neşters, de cât in 
inima mea. Melancolia m’a luat de tiner in braţele ei 
şi m’a crescut trist. De şi me vedi adesea omorîndu-mi 
dilele in orgii şi aruncându-mi vieţa tuturor ghimpiilor, 
se nu me judeci reu, căci acesta o fac ca se imbătrâ- 
nesc mai curând, ca se me sting mai lesne. Pare că e 
scris ceva in destinata mea, care me portă de mână 
pe la porţile tuturor suferitorilor, pe la uşile tuturor fi- 
inţilor triste. Adesea simt o vie trebuinţă de a fi atins 
de ceva dureros, de a ave ceva pentru care se sufer. 
Credi ore că me pot inţelege eu ensu-mi ? Vei sci inse, 
că nici odată sensaţiune mai dulce, durere mai plăcută 
de cât a iubirii tale nu mi-a atins sufletul. Spune-mi 
Mario că nu me vei uită . . .

Şi prin umbra desă a pădurii se furişau raze de 
sore tomnatic, incununând dragostea acestor două suf
lete tinere, menite, prin aspiraţiuni, prin creşcere, prin 
spirit, a trăi vecînic unite, vecînic nedespărţite. La rari 
şi rari intervale, cădeau veştedit.e foi de stejar, cu o 
musică tremurătore, spunendu-le de sfir.şitul unei vieţi 
ephemere, care din aerul liber cădea pe umedul pământ, 
se moră. Vieţă şi iubire este pentru frunde ca şi pen
tru alţii. Vântul trecea pe sus, pe creşcetul plopilor, du
când in sborul lui plângerea ramurilor desfrundite seu 
ţipătul prigorilor.

— Alecsandre, — i dise ea, — nu uita că ne-am 
iubit, tomna. Ai vădut, tu, cum in cele din urmă dile 
ale vieţii sale, firea intregă strălucesce cu o lumină mai 
aprinsă; vieţa sa se grămădesce totă cătră inimă, că- 
tră păduri, şi acolo agonia e lungă, e sfăşietore. Cele 
din urmă (Jile de tomnă sunt pentru natură ca cele din 
urmă minute pentru un ph'-f... aceea adaugă in
cet. ca vorbindu-şi sie-si : < tura intineresce
erăşi şi veselia revine, d* :• i.i an ■!, ore iubirea 
nostră mai revine, tinere:/1;', no 'i;\ se mai in- 
torce ? . . .

•— De ce cugeti astfel, — i diV; ; ,:i °t.O î 7

— Eram ancă forte tinără când imi aduc aminte 
se te fi vedut la Dresda, pe malul Elbei. Veniai dela 
castelul Pilnitz, şi am crezut ântâiu că eşti Român, du
pă un ore-care aer de mândrie şi de nobleţă, dar au- 
<Jindu-te vorbind atât de curat o limba străină, te-am 
luat drept Francez, şi cu părere de rău, a trebuit, .se 
uit acea videnie a copilăriei mele. Intorcendu-me mai 
pe urmă in ţeră, mi s’a vorbit de tine, şi in portretul 
pe care mi l’a făcut mumă-mea, te-am recunoscut. 
Pute vei zimbi, dar de atunci te-am visat,, te-am aş
teptat, . . .  O, Alecsandre, te iubesc ca pe sufle
tul meu.

Şi acesta musică de vorbe dulci continua până că
tră seră. Pe cărările pădurei umblară ei prinşi braţ. de 
braţ, spunându-şi poema nesfârşită a iubirii, poemă 
eternă. In mijlocul codrului eră un stejar bătrân, care-şi 
intindea ramurile in aerul liber ca un semn de bine
cuvântare pentru cei ce veniau se se adăpostescă la 
umbra lui. In cogea acestui stejar săpâ Depărăţean un 
A şi un M, peste cari vremea a aşedat alte straturi de 
coge, dar cari mărturisiră timp indelungat de iubi
rea lor.

La coliba pădurarului se despărţiră fără nici o 
vorbă, de frică se nu-i innece plânsul. El dise 
incet:

— Mâne.
Ea repetă şi mai incet:
— Mâne.

V.

Câte de aceste smâne* nu au trecut, in vieţa fie-că- 
ruia dintre noi, şi câte (Iile şi câte seri nu am aşteptat 
fie-care sperând .şi numai sperând. Cartea necunoscu
tului, seu mai bine necunoscutul in cartea destinelor, 
este, pentru sărmana fire omenescă, cea mai bună in- 
tro'ducţie, pe care autorul putea s’o dee operii sale. 
Decă ne-am cunosce viitorul; decă am sci, ce ne adu
ce 4'ua de mâne, plăcerea şi fericirea ânsă-şi nu ne-ar 
mai atinge de cât, forte puţin, şi am trăi privind pro- 
priea nostră vieţă ca o haină atârnată de umerii 
altuia.

Un mâne de tomnă, cu raze reci, cu brumă, cu 
ingălbenire de foi, veni, şi după el veniră altele, fără 
ca Depărăţean se o mai vedă. La (J novembre ea se 
mărită şi plecă in Bucuresci. El căuta se se incredin- 
ţeze pe sine ânsuşi că ceea ce a fost a ţinut, de o po
veste ; că el n ’a simţit nimic; că chiar decă a simţit, 
astădi a uitat tot, şi că are alt. scop viâţa omenescă de 
cât de a iubi.

Starea miserabilă in care se găsiâ ţăranul clăcaş 
il atinse cu deosebire, şi, fiind că se hotărîse se lucre
ze ceva pe lume, ceru se i se dea o sub-prefeefură şi 
i se dete ceea ce -cerea.

Nu mult inse după ce-şi incepii slujba, vedend 
omenii de care erâ ajutat, in lucrările sale, vădend sta
rea inapoiată de invelătură in care trăia ţăranul, ve- 
dând gusturile de ră.şluire ale mai marilor sei, işi dete 
dimisia şi plecă inlr’o lungă călătorie prin lume. Mai 
mult inse de cât tote cuvintele pe cari şi le da el, erâ 
nevoia sufletescă ce o simţea de a fugi de locurile un
de in atât de scurt timp fusese atât. de mult; feric it şi 
de a-şi ocupâ cugetul cu alte idei, de a da sufletului 
seu ardător altă ocupaţie. Plecă din ţeră pentru doi 
ani si umblă tot Occidentul, oprindu-se prin oraşele 
mari’ contemplând locurile frumose, admirând bogăţia 
şi arta pinacofecelor, splendorea gradinelor, luesul pa
latelor, numai şi numai spre a-şi isgoni uritul, care il 
insoţ.iâ ca o caraulă netrebnică ori pe unde mergea. 
La Dresda se opri mai mult. Pe marginea podului in- 
târdiâ adesea cugetător, inehiptiitidu-şi ca Musset. cum 
in cesul salinului universal, in răcorea şi umbra nopţi-
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lor ori-ce femee doresce s§ fie iubită. Atunci ar fi voit 
potă intorce timpul cu câţi-va ani inapoi, ca se o 

vedă pe densa stând visătore in locul lui şi privindu-1 
cum trecea pe lângă ea cu totă vioiciunea celor 20 de 
ani ce-i avea. In Miinchen, in Colonia, in Francfort se 
opri peste tot, observând ici Rubensurile celebre, colo 
catedrala cu turnurile gotice, dincolo canalul. La Franc
fort voi se vedă locul unde marele Goethe inşelase pe 
feta preotului din Sesenhein, pe frumosa şi dulcea Fre- 
derica seu Margareta seu Gretchen, cum o numesce el 
in al doilea şi al treilea manuscris a lui Faust.

Feste tot căută un mijloc de a se legă de ceva, 
cu sufletul seu cu inima, spre a nu se mai gândi la 
trecutul si la (era lui. La Paris il vedură băieţii, in 
tomna anului al doilea, căutând locurile cele mai re
trase, bibliolecele, museele, Luxemburgul, seu de-odată 
aruncându-se in vertejul vieţii destrăbălate, ori urmă
rind cu furie desbaterile parlamentului francez, nelă- 
sând se-i scape nici o şedinţă. Dimineţa se ducea la 
Versailles, spre a se intorce sera cu cohorta deputaţi
lor şi a senatorilor, cari discutau, se agitau, gesticulau 
in tren spre marea lui părere de bine, căci in tote a- 
cestea găsiâ linisc.ea sufletului, uitarea trecutului. Nu
mai câte odată, când priviâ distrat pe feresta vagonu
lui, chipul Măriei i se înfăţişa cu totă graţia şi curăţe
nia care-1 deosebiâ, par că ar fi voit se-1 judece de 
ceea ce face şi se-1 intrebe unde merge; er lui i tre
cea prin sânge un curent cald, electric, care il făcea 
se tremure. Deodată dispăru şi din Paris. II intâlniră 
unii prin sudul Franciei, intârdiând pe cheiurile Marsi- 
liei, seu retăcind pe văile Hhonului, prin Savoya, pe la 
Nizza, pe tot litoralul Medileranei, ca un om care nu 
are alt scop pe lume de cât de a se uitâ inlr’o pano
ramă vie, al cărei şurup cu tablouri este propria sa 
vieţă. Adesea se hotăra se remâie pe câte o stâncă 
selbatică şi se trăiescă o vieţă de poveste, ca Monte- 
Christo, seu se se invoiescă pe vr’o corabie care se 
nu-1 apropie de uscat luni intregi. Erna anului al doi
lea o petrecu, cea mai mare parte, la Milano şi la Ro
ma. In sudul estrem al Italiei audise de tâlharii cei 
vestiţi, şi se cobori intr’adins, din poşte in poşte, prin 
Calabria până in Neapole. Pe atunci banditul Roco dell 
Pisa isi avea âncă tovarăşii imprăsciaţi prin tote coti
turile ferii si el speră că pote va da piept cu vre-unul 
din aceşti şoimi de munte, pe cari închipuirea sa de 
poet i zugrăviă ca pe nişte Hernani isgoniţi din drep
turile si palaturile lor, şi siliţi a trăi ca vulturii din 
pradă. Nu intâlni inse nici picior de bandit, şi, după 
câtă-va vreme de şedere in calda ţeră a Lazaronilor, 
gustul seu fantastic il imbarcâ pe un mic vapor nem
ţesc, cu care plecă prin Archipelag şi urcă baia Tries- 
tului, până la portul cu acelaşi nume. Acum inse în
cepea ostenelii acestei vieţe fără odihnă, şi cu densa 
veniâ şi dorul de (eră. Pe unde se mai opriâ acum, 
stâ mai mult, căutând a-şi odihni spirit de atâtea im- 
presiuni, de atâtea sbueiumări, cari tote, reduse la sta
rea de suveniri, se grămădiau in mintea lui, ca apele 
unui pariu la cascadă. Cu cât trecea mai mult timp, 
cu atât iubirea i remânea mai curată şi mai poetică, 
asemenându-se in vieţa lui cu un nouraş singuratic pe 
sticla cerului senin. încetul cu incetul pasiunea sa se 
prefăcu intr’un sentiment dulce. Florea se veşteji şi nu 
remase de cât un parfum delicios, martor al vieţii sale 
trecute.

Cătră primă-veră se intorse in ţeră, mai betrân 
cu doi ani de cât intârdiase prin călelorii. Tatăl seu, a 
cărui singură bucurie erâ primul seu copil, il primi cu 
braţele deschise, mărturisim !u-i că decă va mai pleca 
odată, la intoreere nu va mai găsi acele braţe părin- 
ţesci cari se-1 primescă.

Pe atunci Vodă-Cu/a, cel din urmă dintre Voe-

vodli, acel Cuza căruia datorim tote libertăţile şi tote 
instituţiele nostre, işi incepuse reformele sale şi avea 
nevoie de omeni supuşi, pasivi, cum eră fostul prefect 
Tache Horea, ajuns director in ministerul trebilor din 
afară, seu de băieţi tineri, cu idei liberale, cu inime 
mari, cu capacităţi deosebite, cum eră Depărăţean.

Peste câtă-va vreme poetul fu ales deputat, spre 
marea bucurie a tatălui seu. El inse, de şi t.iner şi en- 
tusiast. avea ore-care remuşcare pentru graba cu care 
primise acesta mare sarcină, acesta innaltă încredere, 
pe care Domnul şi alegătorii sei i-o dedese cu atâta 
bună-voinţă. Esperienţa anilor din urmă il inveţase 
multe lucruri; intre altele a nu se mai increde cu uşu
rinţă in fâgădueli străine, şi in propria sa pornire, de 
cât cu forte multă reservă.

In sferşit plecă la Bucuresci.

VI.

Erâ prin luna lui decembre. Bucurescii inotau in- 
tr’o mare de noroiu amestecat cu zăpadă, care făcea 
mersul trăsurilor aprope primejdios. Vedeai pe podul 
Mogosoiei lungi şiruri de cupele pântecose, treoend in 
procesiune, cu arcurile lor ruginite in formă de S, seu 
trăsuri lungăreţe cu capra in slava cerului şi la spate 
cu doue curele încrucişate, cari le dau aerul unor di
plomaţi legaţi la gât. Tote aceste trăsuri mergeau, stro
pind pe trecetori, la teatrul Bossel, unde o trupă ita
liană adună de patru ori pe septemână, totă lumea 
elegantă a capitalei nostre. La lumina felinarelor şi a 
lampelor dela ferestre se vedeau coborindu-se femei in 
podobele cele mai alese, cu câte patru rânduri de măr- 
geanuri pe cap, cu buclele încreţite şi ridicate d’asupra 
urechilor, ca nişte mari paravane ameninţătore, cu ro
chiile umflate şi băţose de stau in piciore singure, cu 
pieptul deschis seu inchis până sus intr’un ciupag — 
cum se dicea atunci — â la Catherine de Medicis, lung 
şi colţuraf, de sub care scăpă, in adevărate valuri, ine- 
tasea foilor. Aceste dame, la braţul unor cavaleri cu 
pantaloni cadrilaţi şi strînşi de glezne, urcau scările 
teatrului vorbind o idiomă curiosă, o amestecătură de 
grecism şi franţuzism şi latinism, care se chemă limbă 
Bomânâscă. Erâ demn de vedut cuprinsul sălii in par
ter : o ondulaf.ie de capete şi mai mari şi mai mici, 
pleşuve, stufose, umflate; unele cu cărarea la drepta, 
altele la stânga, cu acroşchiuri, cu zulufi; unii purtând 
barba pe sub fălci şi in faţă raşi, alţii numai barbişd- 
ne, alţii un fel de pişcoturi pe lângă urechi, şi alţii im- 
pachetaţi in haine nemţesci, cari nu le lăsă mişcarea 
destul de liberă.

Se vedea pe ici pe colo câte un privilegiat, imbră- 
bat după gustul francez, seu câte o femee făcend lumi
nă printre aceste intunecose şi ridicole păpuşi. Când 
ele apăreau, toţi ochelarii şi ochii liberi se îndreptau 
spre densele cu mirare, şi ade.-sea cu ore-care scandal, 
pentru introducerea vre-unei rochii mai strimte seu mai 
decoltate.

In sera aceea se jucâ Crispino e La Comare. De
părăţean erâ in sală. Pe la mijlocul actului ântâiu se 
iviră intr’o avanscenă doi bărbaţi şi o damă. Unul be
trân, in fermenea de metase, cu şapcă şi cu f.aclit; 
celalalt mai t.iner, cu haine evropenesci, er femeia, de 
cea mai deseverşită eleganţă, intr’o rochie de faille al
bastră. Ea veni până in marginea lojii, făcu câteva 
uşore mulţumiri din cap celor ce o salutau, şi se aşedă 
cam in umbră, punendu-se se privescă şi se asculte cu 
Cot dinadinsul bucata care se cântă. Acesta lemee erâ 
dna Maria Horea.

După ce trecu actul, ea se puse se privescă din 
nou prin parter şi se esamineze cu luare aminte tote 
locurile. Când ochii ei cădură pe Depărăţean, tresări, 
dar nu păru surprinsă de loc. Ea, de sigur, s’aşfeptâ
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se-1 vedă. El se uită gânditor la zugrăvela după corti
nă, şi rare ori se inlorcea se privescă lojile. Odată, 
voind se esă, zăii o umbră elegantă intr'o avenscenă 
caie-i făcea un senin prietenesc din mână, părend că-1 
chiemâ la densa. 0 recunoscu. Inima i se lovi cu atâ
ta pulere in piept, in cât fu silit se se rezeme de un 
colţ de bancă sjre a nu căde. Ea! 0 . . .  câle nu-i re
amintea acea figură pe care cugetarea işi întipărise poe- 
sia sa ! J

Se duse in lojia ei. Fu primit cu Iotă bunătatea j  

şi graţia Marid. II întrebară de căletoriele sale, de pă- ' 
rintii sei, de impresii, de poesii, de hotărîrea ce o luase! 
de a remâne in Bucuresci, şi el la tote nu respundea 
de cât prin monosilabe, ne putend face altfel, din pri
cina impresiunii pe care o simţiă alături de densa. Ma- 
riea el observa cu un zimbet care se descriea pe in- 
trega sa figuiă. Cu instinctul seu de femee, ghicise că 
eră iubită şi iubită cu tot focul inimei lui Depărăţean. 
Acesta i incununâ frumuseţea cu o aureolă de raze 
dumnedeesci, pe caii sorele speranţii le redeşteptă in 
sulletul ei. Acuma ea nu mai semenâ cu Mariea din 
pădurea Depăraţilor; nu mai eră acea fiinţă harnică şi I 
nebună după venat; accl copil cu ochii mari si faţa 
rotundă, care se entusiasmâ pentru fie-ce lucru.’ Acum ! 
eră o lemeie tacuta, părend in verstă, cu figura osteni
ta, cu privirea intârdiată, cu fruntea netedă. Numai , 
ochii mai erau aceiaşi. 0 sferşenie de nedescris stă 
int ipărită pe lata ei, ca şi cum ar fi avut o durere a i 
stiletului, lăra lec, care s’o facă vecinie bolnavă. Vo
cea i eră tremurătore şi când vorbiâ, glasul seu o des- | 
teptâ ca dint.i’un vis. Fruntea enl albă, innaltă şi ne
tedă. Pe densa buclele negre se profilau ea pe o hâr
tie curată, părend că vor se apere de privirile prolane 
acea pagină, pe care cugetarea se intipăriâ ca o poe- | 
mă. Tristeţea acestei figuri se imprăşciâ ca prin far- I 
mec, când razele unui suris, amic al lumei intregi, ve- J 
niâ se incununeze cea mai frumosă gură de femeie. I

După ce stete puţin in loje, Depăiăţean plecă fă-! 
găduindu-le se mergă a doua cji se-i veqlă. El băgă de 
semă lumina care se zugrăvi pe figura Măriei când iii 
vedii, dar graba cu care-1 chemă in loje şi invitaţiunea 
pentru a doua di, nu şi-o esplică de cât ca venită din- 
tr'o indiferenţă seu dintr’o prietenie, care eră departe 
de a mai fi ceea ce fusese odată. Cu a‘ât mai bine, 
işi dise el gândind. Cu tote astea inima i se umplu de
o amărăciune neinvinsă, amărăciune pe care o simţim 
totdeuna, din pricina egoismului nostru, când nu mai 
suntem iubiţi, chiar de femeia pe care o urim.

A doua di se duse la densa. Eră pe la 5 cesuri 
sera. Eina, la ora acesta, întunericul ineepe a-şi in- 
tinde zăbranicul seu de doliu peste lume. Maria şedea 
la o lerestă eu o broderie in mână şi părea forte cu
fundată in lucru. Eră singură. Depărăţean fu introdus 
cu multă ceremonie de un fecior in livrea, care dela 
uşe se retrase. Ea nu-şi ridică privirea asupra lui de 
cât când eră aprope de densa.

— A . . .  dl Depărăţean . . .
— Da domnă. Am voit s& ve ved şi am profitat 

de invitaţiunea dvoslră tăcută cu atâta bunăvoinţă. Nu 
v’am v6c}ut de mult. Sunteţi bine?

—  Ve mulţumesc, sunt. destul de bine ca se-mi 
pot duce grigile vieţii. Doctorii spun că sunt anemică. 
E adeverat că me simt mai slabă de eât altă-da;â, 
dar . ..  timpul indrepteză tote.

— Şi şterge multe . . .  Ea se uită la densul
—  Sunteţi de mult in Bucuresci, domnvu! Xler 

sandre ?
—  De o septemână domnă.
-— Am audit că ţera ve trimite in Cam-.ră. ;j < 

frumosă misiune pentru un om tiner şi inteligent. Av«ai 
de imbunătăţit o mulţime de luci uri.' Si se puse a în

şiră îndreptările ce erau de făcut, cu vervă şi o pasiu
ne de om politic. Veţi ave se lucraţi in cea mai mare 
parte pentru îmbunătăţirea stării ţăranului, pentru fa
cerea de şcoli publice, pentru îndreptarea finanţelor, 
pentru incuragiarea literilor şi a poesiei. . .  Apropos ! 
Ge-ai mai lucrat nou? N’am mai v&Jut nimic. Apoi 
drumurile şi agricultura care e singurul nostru isvor de 
bogăţie. Se daţi avent industriei şi şcolelor de meserii. 
A ! . . .  in Germânia! ce regulă şi ce desvollare iu arte 
şi meşteşuguri. Nu me indoiesc că şi in Franţa e tot 
astfel.

(Va urma.)

Duiliu Zamfirescu.

Vanitatea femeieseă.
— După dr. F. Şilcor. —

Cred că fiesce-care cetitor va fi curios se scie 
mai precis ce-i aceea, ce bărbaţii impută femeilor 
sub nume de vanitate, confundându-o in cele mai multe 
caşuri cu o altă ensuşire nu pre frumosă a sufletului 
femeiesc, cu cochetăria, cu tote că intre acestea două 
linia distinctivă — după cum se espiimă un mare a- 
perător al secsului frumos — e un zid mai mare de
cât cel din China, şi ambele stau de parte una de al
ta, întocmai ca omul cel drept şi diligent de cel înşe
lător, cari ambii au acelaş scop : câştigul, dar mijloce- 
le de cari se folosesc se deosebesc cu totul, ale unuia sunt 
li umose, oneste şi nobile, eră ale celuialalt urile şi de- 
jositore.

Vanitatea nu e altă ce, decât nisuinla continuă a 
femeii de a fi plăcută tuturor, fîousseau di ce eu : des- 
tinaţiunea — eschisivă după cum o numesce el — a 
femeii e ca se placă bărbatului. A plăce doresce fe
meia din copilăria-i cea mai inocentă, până la hetrâ- 
neţele-i cele mai adânci. Ea doresce a plăce cunoscu
ţilor, amicilor şi neamicilor şi bărbaţilor ca si femeilor 
intr'o formă, ba decumva nimenea nu o vede, atunci 
doresce de a fi plăcută ei inse-ş şi se mulţămesce cu 
critica favorabilă a oglindii.

Voinţa de a plăce nu pote ti decât, o nisuintă bu
nă er nu rea, fieresce decă acesta se face intre margi
nile permise de moralitate şi buna-cuviinfă (bon-tonj. 
Decă am condamnă in femeie nisuinţa acesta, atunci 
in prima linie am condamnă pe ensu-ş creatorul, care 
a dat femeii forma şi colorea cea atât de plăcută şi 
atrăgătore, precum şi celelalte frumseţi. Femeia prin 
nisuinţ.a-i de a plăce nu face altă ce, decât nisuiesce a 
cultivă şi din ce in ce mai tare a mări ^frumosul* 
ce-1 posede, er acesta nu e altă ce, decât resultatul 
unei patime aşâ de nevinovate, o nisuintă a.şâ de fru- 
m6să, care i se şede forte bine, ba face onore femeii 
blânde şi nobile.

Nu e permis nimenui a numi. erore şi slăbiciune 
vanitatea in femei până atunci, până când scopul ei e 
numai dorinţa ascunsă in instinctul natural al omului 
de a se presentâ şi a apăre inaintea tuturor curat, fru
mos şi după gust, şi de a mări ori a perfecţiona figu
rile frumose donate de natură. Sunt, ce e drept, unii 
la cari aplecarea acesta atât de inocentă degenereză, 
cari h  nrima vedere ne infăţoşeză golătatea minţii şi

I a iu.tnei, cari cu chitela (infrumseţarea) esternă voiesc 
; numai a-ş ascunde disordinea şi necurăţenia internă, 
şi cari se mulţămesc, că in privinţa esternă sunt ase
menea omenilor; pe aceştia âncă suntem necesitaţi ai 
numi — in lipsa altor cuvinte şi espresiuni inai aco
modate — vani, dar nu in inţelesul acel nobil al eu_ 
ventului, cu care numim pe cei dinii'”' 

i Simt er alţii, pentru cari frunisi ra"
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ţiele tinereţii şi innălţarea măiestrită a acelora, sunt 
numai o marfă de vendare, un obiect de comerciu; 
cari nu intru atâta cu esteriorul, ci mai mult cu larva 
inimei portă comerciul dejositor al vanităţii, pe aceştia
i putem numi cocheţi. E păcat mare a confunda con
ceptele aceste şi a le cuprinde sub numirea generală 
de »cochetărie*.

Un stimul mare al vanităţii e moda. Acesta e o 
fiinţă caprişiosă, care se ivesce ca din poveste pretot- 
indenea in societate, care apare in formă din ce in ce 
mai nouă, totdeuna tineră şi veselă, pururea plină de 
capriţii, şi care domnesce cu o aroganţă cu totul des- 
preţuitore de mintea sânetosă. Trage in verlegiul seu 
pe cel sărac ca şi pe cel avut şi portă lumea in tot 
timpul doinnirii sale după cum i place, adecă (după 
cum e proverbul) »diua cu lumina*. Er după ce şi-a 
jocat rolul dispare fără de a se mai reintorce, şi locul 
ei il ocupă o altă formă şi mai nouă, dar tocmai aşâ 
de neraţională şi asemenea de puternică, ca cea de 
mai nainte. Ea dicteză legi noue, despreţuiesce datinile 
antecesorei sale, şi ceea ce predică acesta ca frumos, 
ea-1 crede despreţuitor. Nu e lege, nici naturală, nici 
positiv divină, nici umană, a cărei putere se pretindă 
o obligaţiune aşâ de strictă, ca legea modei. Cel ce 
greşesce in contra acestei legi, contrage asupra sa pe- 
depsa cea mai mare şi mai infiorătore, căci esistă ore 
pedepsă mai mare decât starea, când suntem espuşi 
rîsului şi batjocurei publicului?

Supunerea acesta aşâ de orbă demonului modei, 
cu atâta e mai mare, cu câtu-s mai liberi omenii in 
privinţa vieţii sociali, şi ce e mai de admirat, de dom- 
nia-i despotică nu ne putem eliberă nici chiar prin cul- 
tura-ne spirituală. Inse şi supunerea acesta e un lucru 
de trei ori mai greu omului înţelept, din causă că el 
cu raţiunea-i sânetosă prevede, că amicia cea adâncă 
intre modă şi intre vanitatea femeiescă nu e adevăra
tă, nu, căci cu ce resplătesce moda fidelitatea cea sin
ceră a vanităţii cu care o urmeză pretotindenea ? sin
gur cu aceea, că pe bieta femeie, care până acuma 
erâ frumosă, plăcută şi atrăgătore, o face urîtă, neplă
cută şi respingătore; corpul ei cel frumos, talia ei cea 
răpitore o schimbă in un corp urît şi bolnav, cu un 
cuvent tot ce are frumos, il răpesce dela densa, dân- 
du-i in loc de talia naturală, talie măiestrită, in loc de 
armonie intre membrele corpului — disarmonie, in loc 
de frumseţă — uriciune etc.

Decă femeile intru adevăr s’ar imbrăcâ după gus
tul bărbaţilor, atunci toiletta lor s’ar deosebi cu totul 
de cea din presinte, de orece gustul bărbătesc — vor
bind in genere — află condemnabile, urîte şi contra- 
naturali tote reformele ceste noue ale modei; cari nu 
ţintesc decât numai spre schimosirea naturei frumose 
a femeii. Dar tocmai pentru aceea, că moda nu se 
unesce cu gustul bărbaţilor, ma une ori nici chiar cu 
al femeilor, putem afirmă cu totă sigurătatea (fără de 
a fi judecaţi), că femeile nostre stau aşâ dicend sub 
potestatea inevitabilă a unei iărmecături, căreia nici 
nu putem a ne opune, şi acesta e moda.

Nici nu ne luptăm in contra ei, nu aflăm consult 
a ni prăda puterea in o astfel de luptă sterilă, — nu j 
putem inse remâne indiferenţi faţă de îndărătnicia, ce i 

se petrece pretotindenea sub numele de ;)asta-i moda* 
in detrimentul sănătăţii, bunul cel mai mare şi mai 
scump al vieţii. Astfel sunt la femei : perul fals, cor
setul (Mieder) .şi şlepul.

Âstădi mai tote femeile (vorbim de inteligenţă) 
portă per fals, âncă şi acelea pe cari natura le-a in- j  

zestrat cu destul per natural, căci aşâ-i moda, aşâ le 
place ca pe capul lor se fie cel puţin de trei ori atâta 
per, cât le-au împărţit natura liesc-e-căreia cu mâna-i ; 
cea mai liberală. De aici provin apoi, in urmă inf’er-

binţeli continue şi in urmă evaporări impedecate de 
părul fals, durerile cele multe şi mari ale capului. De 
aici căderea perului, de orece aşâ numitele insecte chig- 
none se află cu miile âmblând pe capul femeii continuu 
şi stricând u-i perul cel frumos natural.

Corsetul, cu deosebire cel strins tare, bolnăvcsce, 
ma une ori chiar strică cu totul organele mistuirii prin 
apăsarea ori clătirea lor din loc, aşâ, cât in cele mai 
multe caşuri singur de aici putem esplicâ nenumeratele 
bole ale secsului tinăr ; singur de aici putem conchide, 
că la cele mai multe dame, după o etate de aur de\ 
trei patru ani, decomun urmeză mortea repentină. Na
tura a designat strict fiesce-cărui organ al omului lo
cul ce are de a-1 ocupă şi ţine ca membru corpului, 
decă inse acest loc i se denegă, atunci piere organul 
şi eu el de împreună piere şi corpul, adecă persona 
respectivă.

Şlepurile sunt nesce invenţiuni bizare şi nera ţio- 
nali ale femeilor avute. Cu acesta ele nu au putut se 
ne arete altă ce, decât că pe lângă imbrăcarea şi îm
podobirea corpului sunt in stare de a măturâ şi calea 
după densele, făcend un prav aşâ de mare, in care 
mai se innecă atât ele, cât şi cei ce le urmeză. Moda 
acesta (şlepul) e inimicul cel mai mare al iubirii de 
curăţenie al secsului frumos, căci decă privim femeia 
după o preâmblare cât de puţină, ne cuprinde un dis- 
gust, o greţă de a o mai vede şi numai cu frică ne 
apropiam de densa, vedend cum tote gunoiele de pe 
stradă le-a adunat la sine.

Un alt apendice tare stricăcios al modei e luesul, 
care de un timp in coce incepe a ave şi la noi uin ce 
in ce adepţi mai mulţi, mai ales in secsul femeiesc. 
Femeile nostre până acuma se mulţămiau eu vestmin
te făcute de mâna 1 or proprie, cari le sta liirle June, 
astădi inse, fiind amăgite şi ele de spiritul numit * mo
dern" cumpără pe întrecute la joljuri, cartone şi tot 
felul de tărcături, cari pe lângă aceea, câ amăgesc aşă, 
dicend in mod şărlătan ochii cumpărătorelor, le răpesc 
totdeodată in mod tiran şi punga. începem a fi lucsuoşi 
in tote cele trebuitore corpului, nu inse in moralitate 
şi in cele necesare spiritului; aici, şi numai aici seim 
cruţa şi filerul cel din urmă, ca cu atât mai mult se 
ne ajungă corpului. Dar se şi văd efectele acestei cru
ţări in ambele respecte.

Ca două deducţiuni forte frumose ale vanităţii fe- 
meiesci apar: ordinea şi curăţenia, pentru cari şi trebue 
se respectăm acesta ensuşire a femeilor.

Femeia care nu găsesce basa vanităţii sale in lue
sul van şi in chitela deşertă, aceea a.şâ-şi va grigi casa 
şi familia sa incât se potă servi de model in privinţa 
ordinei şi a curăţenii. Femeia adevărată nu va suferi, 
Ca ospeţii ori publicul cunoscut se dică ore cândva, că 
au fost siliţi a observa iu casa ei disordine, necurăţe
nie, scădere, indisciplină şi neregularilate. Decă deja in 
îmbrăcămintea femeii observăm curăţenie, ordine şi 
oreş-care va gust estetic, atunci se nasce in noi pre- 
sumţiunea, că şi in chilia, in culina, in cămara, pe 
mesa ei de cusut etc. âncă domnesce ordine şi cură
ţenie, că nu merge de es. la preâmblare până nu-şi 
aşterne paturile, până nu-şi arangeză casa, până nu-şi 
provede culina cu cele trebuineiose etc.

Simţul de curăţenie e o ensuşire, care se nasce 
in internul femeii de odată cu vanitatea, inse decorea 
cea mai mare a toilettei e curăţenia; prin urmare decă 
femeia se inroleză odată sub stindardul vanităţii cuvi- 
inciose, se inţelege că ea are totdeodată şi un simt bun 
şi fin pentru curăţenie in tote lucrurile sale.

Vanitatea e un mijloc, prin care şi femeia aceea 
işi pole câştiga simţul acesta, care până acum , in urina 
unei educăţiuni greşite, nu l’a avut.

Nu putem nega. că ensuşirea cea mai buna, mai
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frumosă .şi mai Jaudabilă a femeii e simţul de curăţe
nie. Femeia vană inse ingrigesce nu numai de curăţe
nia proprie, ci .şi de a familiei, de a casei si de a tu
turor celor ce aparţin cercului ei.

Vanitatea cuviinciosă totdeuna e Însoţită de sim
ţul de curăţenie. Deci, dice Mihnea, este nedrept şi tot 
odală zedarnic a striga vecînic in contra femeii, a ne 
plânge nencetat, de uşurinţa sa, a declamă mereu con
tra cochetării sale, a o certă necurmat pentru iubirea-i 
de a se găti, a o dojeni inlr’una pentru luesul ce des
făşură, a o mustră de cu diua până sera de puţina-i 
seriositate.

Femeia are vanitatea sa şi o deprinde aşa dicend 
din un simţ de curăţenie, innăscut in ea prin convin
gerea superiorităţii si potestăţii, de care se bucură pre- 
totindenea, dar mai ales in societăţile cele culte, şi 
prin care voiesce numai a-ş deprinde şi a-ş susţine po- 
fesfalea cea magică, ce ensa-.ş natura i-a dat asupra 
bărbaţilor, de care apoi de comun, ca de un ce esen
ţial, e legată fericirea societăţii omenesci.

Puterea magică ce eserceză secsul frumos e cu
noscută pretotindenea — .şi sonul fărmecător ce poşe- 
de e puternic in fote cercurile. Ensuşi Napoleon cel 
mare se feriă de Luisa regina Prusiei, căci nu putea se 
resisîe sonului cel dulce si magic al ei. Potestatea a- 
cesfa inse Irebue se susteie dimpreună cu mijlocele, 
cari i servesc de sprigin, inse atare mijloc e şi vani
tatea, prin urmare dară şi vanitatea femeii âncă e in- 
dreptăţită.

Deci se nu dicem că vanitatea femeiescă cea cu
viinciosă e o slăbiciune, căci astfel instinctul de susţi
nere al animalelor âncă ar trebui se-1 botezăm slăbi
ciune. 1)ar tocmai de i-ur place lumei a numf vanita
tea lăncii slăbiciune, cel puţin se nu fim aşă de rei 
lacăt, se susţinem că ea e o proprietate esclusivă a 
secsului frumos; căci decă considerăm lucrul mai de 
aprope, suntem siliţi a mărturisi, cumcă ensuşirea a- 
cesta a sufletului omenesc e o parte integrantă şi a ca
racterului bărbătesc, cu deosebirea inse, că ori cât ni- 
suiesce bărbatul de a-şi ascunde ensuşirea acesta, to- 
tuş ea dă direcţiune celor mai multe ’ lucruri de ale 
sale; din contră, femeia nu vre şi nici nu-şi ascunde 
vanitatea, dar o subordineză cu totul simţurilor inimei 
sale. face din ea obiectul, ma une-ori sacrificiul 
acelora.

Vanitatea femeiescă e o ploie productivă, ce ser
ve le  spre sporirea a lot ce e bun frumos şi nobil; 
din contră vanitatea bărbătescă e o furtună, care nu 
edifică, ci ruineză; nu folosesce, ci strică.

E drept,, că fundamentul şi celor mai mari carac
tere bârbalesci in mare parte e vanitatea; e drept, că 
mai tote faptele, cari formeză epoca nouă se pot re
duce la isvorele vanităţii bărbăteşti; dar tot astfel nu 
se pole contestă, că iniţiativele aceste atât de mari, 
faptele aceste atât, de admirabile, au reversat mult mai 
mare pagubă şi nefericire asupra omenimei decât bine
cuvântare şi fericire.

0 femeie genială, ori cât de tare să temâieze va
nitatea, indată e capabilă şi aplecată a o părăsi, când 
vede că un deaprope al ei e in pericul de a căde jert
fa aceleia; din contră vanitatea bărbaţilor nu se in- 
fioră pentru ajungerea scopurilor saie, nici de ruinarea 
patriei, nici de vărsarea sângelui fiilor aceleia, nici de 
căderea totală a moralităţii şi a binelui public. Pentru 
a probă aserţiunea acesta, durere! am pute aduce ne- 
numerate esemple din istorie.

SG nu numim dară slăbiciune vanitatea onestă a 
femeii, căci astfel ar trebui se botezăm slăbiciune şi 
căutătura ageră a vulturului, colorai frumosă a florei, 
strălucirea admirabilă a stelei ele.

Vanitatea nobilă a femeilor e un avantagiu, care

nu pote fi decât numai folositor moralităţii; eră slăbi
ciune şi defect e numai in judecata acelora, cari de fel 
nu voiesc se considere şi folosul cel mare ce-1 aduce 
acesta societăţii. Inse cel ce iubesce adevărul, acela 
altmintrelea judecă. Acela, precum de o parte condam
nă tot ce e reu şi demn de condamnat; tocmai aşă de 
alta parte recun6sce, ba laudă in ori şi cine, prin ur
mare şi in femeie, aceea ce e de lăudat. Multe lucruri 
sunt in lume, despre cari nu seim pentru ce esistă; 
dar istoria vrabiei ni-aaretat destul de clar, că nici acele 
nu sunt de prisos şi nici pericuîose. Anume inainte cu 
un secol omenii cugetau, că paserile aceste atât de 
spornice nu aduc nici un folos omenimei, ci mai mult 
strică, căci nutrindu-se cu fire de grâu, pustiesc forte 
multe bucate, deci atari locuste trebuesc estirpite cu 
totul aşă, incât nici semenţă se nu le mai remână. Cu 
multe spese ei produseră un resultat infrico.şat, căci 
pentru capul fie-cărei pasere dându-se un anumit pre
miu, se incinse un măcel infricoşat in contra lor, aşă 
incât la câţi-va ani abia mai vedeai ici cole câte o 
vrabie in totă Europa. Când inse omenii observară fo
losul cel mare al acestor locuste, când vedură că in
sectele se sporesc peste mesură, şi că acelea strică tot 
felul de bucate âncă la incolţire, s’a deşteptat in ei cu
getul, că ce lucru reu au făcut. Nu li-a remas alt re
mediu, decât, ca, firesce erăş cu spese enorme, se 
transporteze alte vrăbii din alte părţi ale lumei, .şi de 
atunci nici un om cu judecată seriosănu mai vre se 
le slerpescă.

Tocmai aşă e şi vanitatea femeiescă. Se nu ne 
cercăm a o sterpi, căci forte uşor s’ar pute in- 
lemplă se fim necesitaţi a o importă din nou cu cele 
mai mari sacrificii!

loan Petran.

Studii limbistiee.
— 0  sută de etimologii revindecate.

(Urmare.)

22) Târg, târg. Acest, cuvent insemnă: forum, 
mercalus lat., foire, marche fr. Markt, Handel germ.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, element.s sla
ve etc. pag. 401 deduce acest cuvent din limbele sla
ve, anume dela paleoslov. >trugu*, rus. „torgu*, bulg. 
»turgoiste*, cr. stergoviste*, lit. ^tiirgus*, alb. , (regii*, 
cari tote au inţelesul cuvântului românesc. E mirare, 
cumcă Slavii meridionali au numai cuventul derivat, 
eră Serbii nu-1 posed nici decum. Dl Cihac combineză 
şi pe svedicul şi danicul »torg* cu asemene inţeles.

Noi credem a pute revindică origina romană şi a 
acestui cuvent. In Monti: Vocabolario della Gallia eis- 
alpinae celtico, Milano 1856 pag. 121 aflăm „truch* 
pentru : negozio vantagioso ital. In Biondelli : Dialetti 
gallo-italici, Milano 1853 pag. 290 stă „t.rioc" pentru : 
accordo, negozio ital. In Monti : Vocabolario dei dia
letti di Como, Milano 1845 pag. 347 vine inainte 
„truch* pentru: affare, negozio, quadagno (dobendă) 
ital.. şi spune că se dice : când e multă dobendă .şi fo
los. Monti produce şi următorea frasă din comedia lui 
Faginoli: S)Mi pareva di fare un buon Iruco a pigliar 
quella vedova*. Acesta frasă corespunde pe deplin gra
iului limbei româneşti, de ore ce se traduce pur şi 
simplu astfel : »Mi se părea a face un bun terg luând 
acesta veduvă (de soţie)*. In Hanfi : Vocabolario mila- 
nese-ital. Milano 1852 pag. 905 aflăm „truccli* penlru 
negozio ital. In Couzinie : Diclionnaire romano-caslrai- 
se, Castres 1850 pag. 536 şi 537 se alia ;;iroc ' .şi 
»trouca* pentru : t roquer, fa ir un troc fr., adecă a face 
negoţ in schimb. In Satira : Vocabolario c;it. ilana-casfe-
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lana, Barcelona 1859 pag. 360 stă „truca* pentru true- 
co (Tausch germ.), şi cambio span.

Precum e-le cunoscut din istorie „tergu-1* in tim
purile vechi când erau bani puţini, se tăcea prin : 
schimbare reciprocă de marfe, de negoţ.e, de aci apoi 
putem se ne splieăm înţelesul de : negoţ de schimb. 
Tauschhandel germ. in cuvântul frances „troc* şi in 
spaniolul „trueco*. In limba italienă şi in unile dia
lecte, vine inainte „truco* (trucco) cu înţelesul a juca 
in biliard (Diez : Eiyrn. Worlerb. der rom. Sprachen, 
Bonn. 1858. pag. 360). Despre „trocar* span. şi „tro- 
quer* fr. cu înţelesul de : a schimbă, vedi Diez : Ei.ym. 
Worlerb. pag. 355 unde aretă densul, cumcă cuvântul 
are multe derivai,iuni şi compuseţiuni in limba spa
niolă, .şi dice, că din Spania şi Francia a trecut şi in 
limba anglesă. In limba nnglesă „truck* insemnă nu 
mimai , schimb*, ci şi „neguţetorîe in schimb*. Diez 
locul citat dice, cumcă cuvântul nu ar esistâ şi in lim
ba catalană, dar noi mai sus am aretat că esistă şi a- 
colo. Cuvântul italienesc „trecca* şi >treccare* âncă i 
insemnă : a vinde seu a tralicâ fruple, legume, ierburi | 
etc. Drept aceste din „truc-h*. „truco*, „trioc* seu „tre- | 
oo* prin metatesa, adecă prin stiămutarea şi punerea 
lui „u*, „o* seu „e* intre „t* şi „r* s’a făcut „turch*, 
„torc*, „tiorc* seu „terc*, apoi prin strămutarea lui 
,c* in „g* „turg*, „torg*, „tiorg* şi „terg*, in urmă 
prin întunecarea vocalei din rădecina „târg* ori „torg*. 
în Oiefenbach : (ilossarium latino germanicum, Franco- 
furti a/M. 1857 pag. 598 aflăm „trocus* prin metatesa 
strămutat in „toicus*, chiar ca m cuvântul de sub per
tractarea nostră.

Deci ecă se adeveresce, cumcă cuvântul „târg* 
ori „torg* este de origină romană rustică, şi cumcă 
prin <Omerciu şi neguţeioriele imperiului roman şi a 
popdrelor romane dela apus, precum şi a Daco-Ro- 
mânilor a străbătut la celelalte popore şi in lim- 
bele lor.

23) Trup, trupină. Cuvântul „trup* insemnă: a) 
in inţeles lat, intreg trupul omului cu cap şi cu picio- 
re, corpus humanum lat., corps humain fr., menschli- 
cher Korper germ., eră b) in inţeles strâns insemnă 
numai .trup* fără cap şi fără piciore, truncus lat., 
tronc, tige fr. Slamm, Rumpf germ. Cuvântul „trupină* 
este din »tiup* derivat şi are numai înţelesul al doile 
al trupului, adecă insemnă numai „trupină* unui ar
bore fără crengi şi fără rădâcini. De acesta definiţiune 
a cuvântului mărlurisesce şi dl Miklosich : Beitrăge zur 
Lautlehre der rumiinischen Dialekte, Wien 1882, con- 
sonantismus II pag. 60.

Dl Miklosich: Lexicon paleoslovenico-graeco-lati- 
num, Vindobonae 1862—65 pag. 1005 aretă cumcă in 
limba veche slovenescă „trupu* insemnă grecesce nu
mai y.i-j/.oi', dar espune lătinesce nu numai cu ,mem- 
brum*, care corespunde cuvântului grecesc, ci şi cu 
„corpus*. Tot acesta procedură o observeză dl Miklo
sich şi in derivatele paleoslovenice dela „trup". Va se 
<Jică dl Miklosich prin acesta procedură a sa a dat in 
latinie mai larg înţeles cuvântului de cât in limba gre- 
cescă. şi chiar acesta impregiurare face suspiciosă pro
cedura domniei sale. La indicarea acestei semnificaţi uni 
a cuvântului in grecesce .şi lătinesce provocă dl Miklo
sich pe „Prophetae cum commentariis* custatoriu din 
doi codi ci manuscripţi in limba paleoslovenică din al 
XV seclu. Mai de parte provocânet^dl Miklosich la 
nişte manuscripte din al XV şi XVI seclu despre vieţa 
St. Sava (Sabba) etc.. spune că cuvântul trup in limba 
veche slovenescă ar insemnă âncă şi y.npiiog gr. „trun
cus* lat. TQavţta şi nTw/ia gr. „cadaver* lat. Dar din 
tote aceste spuneri ale dini Miklosich se vede apriat,, 
cumcă » tiupu* in limba paleoslovenică nu insemnă

,lrup omenesc* de om viu, şi acesta este destul pen
tru scopul nostru.

Dl Miklosich aduce in combinaţiune şi pe neoslo- 
venicul >trup*, pe care cu provocare la Ilabdelich : 
Dicţionar iii reche slovenske 1670 il traduce eră cu 
„corpus* lat., dar şi acesta procedură a dlui Miklosich 
se vede a fi neesactă, de ore ce noi in Voltiggi: Ricso- 
slovnik illirskago-italianskago i nimacskago, Becsu 1802 
pag. 526 sub „trup* allăm tradus acest cuvânt pe ita- 
lienesce cu „troneo* şi „eorpaccio*, eră in germânesce 
cu „grober Korper*. Tot dl Miklosich combină şi pe 
croat. „trup* cu inţelesul de „truncus*, impreună cu 
pe sârb. „trup* cu inţelesul eră de „truncus* lat., 
»Rumpf* germ. In limba rus. şi pol. vine inainte cu
vântul „trup* numai cu inţelesul de „cadaver* lat.., eră 
in cea boemescă cu inţelesul de „trunchiu* şi de „trân- 
tore*. Deci se adeveresce, cumcă in limbele slave cu
vântul „trup* nu insemnă „corpus humanum* lat., 
„corps humain* fr., prin urmare şi din acesta impre
giurare se dovedesce, cumcă in limba paleoslovenică 
âncă nu a putut şi nu pote ave cuvântul atare 
inţeles.

Dl Miklosich in : Lexicon paleoslovenico-graeco- 
latinum, Vinlobonae 1862— 65 la cuvântul „trupu* nu 
aduce in combinaţiune (precum face la tote celelalte 
cuvinte) şi cuvântul românesc ; va se (|ică, nu spune, 
cumcă cuvântul românesc deriveză dela cel slovenesc, 
dar in : Rumânische Unte suchungen I istro- und ma- 
cedo-rumunische Sprachdenkmăler, Wien 1892 pag. 84 
dice, cumcă cuvântul nostru „trup* e de origină slove
nescă ; cum se ne splicăm acesta induplecare şi necon- 
secinţă a dlui Miklosich? A hună semă astfel, că nici 
dlui nu scie positiv cum stă faţă cu originile acestui 
cuvânt.

Dl Cihac: Dict. etym. daco-romane, elements slave 
etc, pag. 425 urmeză numai dlui Miklo-iich, deducend şi 
el cuvântul „trup* din limbele slave, combinând in ur
mă şi pe albanescul „trupp* cu inţelesul de „trup ome
nesc*, „corpus humanum* lat., „corps humain* fr.

Etimologia cuvântului după principiele semnifica- 
ţiunii lui, trebue sâ zacă in „truncus* latinesc, la care 
ne indrumeză şi cuvântul nostru „trupină* derivat din 
trup. In Monti : Vocabolario della Callia cisalpina e 
celtico, Milano 1856 aflăm : a) „tronch* cu semnifica- 
tiune de „corpus humanum* lat., căci Monti esplică : 
„si dice del corpo umano dagli omeri alu pudendo*, 
b) „tronch* cu semnificaţiunea de „trupină de arbore*, 
căci Monti esplică : „fusto grosso d’albero considerato 
senza pedale e rami*, c) „tronch* cu semnificaţiunea 
de „cadaver* lat., căci Monti esplică: „putrido, tissico*. 
Şi „corpus* latinesc âncă are inţelesul de „ca
daver*.

Este de insemnat aci, cumcă din „truncus* lati
nesc s’a format şi „trunchiu* al nostru, dar acesta are 
un inţeles mult mai reslrins, precum aretă chiar şi cu
vântul „trupină*. Acesta impregiurare nu impedecă 
inse, cumcă dintr’un cuvent. latinesc, s6 se fi format in 
limba nostră (cu ajutorul sistemei derivaţ.ionale) doue 
cuvinte, precum s’a format din „poc* cuvântul „poci* 
şi „pocni*, eră din „cioc* cuvântul „ciocni* .şi „ciocă
ni* impreună cu „ciocanul*.

In dialectele limbelor romane dela apus, incât sunt 
mie cunoscute, nu am putut află, cumcă cuvântul 
„truncus* lat., „tronco* ital., se se fie contras prin 
sincope, adecă prin lăpedarea lui „n* in „trucus* ori 
;>troco*, dar am aflat in latinitatea evului de mijloc, 
anume in Diefenbach : (ilossarium latino-germanicum, 
mediae et, infimae aetatis, Francofurti a/M. IS;)7 pag. 
599 „trucus* (truccus) pentru „truncus* lat., Stock 
germ. Apoi tot in Diefenbach : Novum glossarium lat.i- 
no-germanicum mediae el inlimae aetatis, Francofurti
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a/M. 1867 pag. 372 aflăm chiar „trocus* pentru „trun- 
cus‘ , cu inţelesul de „Klocz* şi „Klocze* germ., dar pe 
pag. 373 allăm* .şi „trucula* pentru „truncula*.

Apoi chiar şi fără acesta indrumare a latinităţii 
evului de mijloc, din semnificaţiunea cuvântului „trup* 
şi „t.rupină* trebue ancă sâ presupunem derivaţiunea 
cuvântului din „truncus* latinesc prin elidarea lui »n*. 
Din „truncus* lat. se face aşa dară prin lăpedarea lui 
»n‘ jtruc*, de aci apoi prin strămutarea indatinată a 
lui „c* in „p* se face „trup*. Dar şi din „corpus* 
lat. prin strămutarea lui ,c ‘ in „t* ancă s’a putut face 
„torp* apoi prin rnetatesa lui „r* „trop* şi „trup*. — 
Strămutarea lui „c* in „t* este istorică in latinitatea 
evului de mijloc (prin urmare a trebuit se esiste şi in 
limba romană rustică), astfel aflăm in Diefenbach : 
Glossarium latino-germanicum mediae aetatis, Franco- 
fuili 1857 pag. 586—90 cumcă in acelaşi cuvânt figu- 
reză „c* şi „t* d. e. „togilla* şi „cogilla*, „tolus* şi 
„colus*, „torta* şi „corla*, torlillus* şi „cortillus*, 
„torus* şi „corus*, „torvus* şi „corvus*, dar pe pag. 588 
aflăm chiar „trocus* pentru „torcus*, adecă metatesa 
lui ,r* căutată de noi.

Nici că se pole pricepe altcum origina cuvântului 
„trup*, de orece tote părţile constitutive ale trupului, 
in limba română au numiri latine (romane), in cât in 
analisă nici limba italiană, nici cea spaniolă, nici cea 
porltigală seu francesă, nu pot rivalisă cu noi, şi nu 
pot tine cu noi cont de latinitate. Deci cum ar fi de 
credut, cumcă sub astfel de impregiurare, chiar între
gul, adecă numirea pentru totalitatea părţilor constitu
tive a corpului, cuvântul „trup* se fie de oi’igină stră
ină? Se adeveresce deci şi la acest cuvânt cumcă nu 
pote proveni in limba română din limba paleoslove- 
nică, .seu din celelalte limbi slave, căci acesta nu o 
concede inţelesul logic in limbele slave. Cuvântul „trup 
in limbele slave trebue se provină a 
românescă, alta parte cu inţelesul de 
se fie de altă rădăcină.

Observez numai că şi cuventul 
„spleu-nis* latinesc, impreună cu multe altele acestuia 
asemene âncă se află in Miklosich : Lexicon palaeoslo- 
venico-graeco-latinum, Vindobonae 1862-65; de aci 
putem apoi se ne facem o idee, cum trebue dejudecată 
limba paleoslovenică din acest lexicon.

24) Maţ, maţe pl. Cuvântul acesta insemnă „inte- 
stinum* şi „viscera* lat., „intestin* şi „boyan* fr., 
„intestine* şi „budello* ital., „Darm* şi „Gedărme* 
german.

Dl Ci hac : Dict. etym daco-romane, elements slave 
etc. pag. 494 deduce acest cuvânt, dela turcescul „ma’ii* 
-şi „tniâ*.

Acest, cuvânt ins& este de cea mai veche latinitate 
rustică, căci il a/lăm in Du Cange : Glossarium mediae 
el infimae latinilatis, Parisiis 1840—50 tom. 4 p. 321, 
anume aflăm „malia* pentru: „intestina quae sordes 
emit.tunt*, va se dică formal şi real „maţeMe nostre. 
.Apoi in Porru Nou dizionariu sardu-ifalianu, Casteddu 
1832 pag. 375 âncă aflăm „inazza* pentru „budella* 
şi „intestini* ital., va se dică, cuvântul trăiesce până 
in aslădi in graiul poporului italian de pe insula Sar
dinia.

Şi de aci se vede cu câtă ignoranţă pertracteză dl 
^ibac originele cuvintelor românesci.

Puntea dela Brooklyn.
— Yedi ilustraţiunea de pe pagina 2i9. —

Imensa punte suspendată de lângă Brooklyn, la 
New-York, e terminată Acesta conslrucţiune gigantică 
destinată se lege New-York City cu Brooklyn, maha
laua principală a metropolei americane, s’a inceput. la
2 januariu 1870; construcţiunea pilelor n’a ţinut mai 
puţin de şepte ani şi numai la 11 juniu 1877 primul 
cablu a fost pus intre New-York City şi Brooklyn. 
După mai bine de 13 ani de lucru, podul nu e dat âncă 
circulaţiunii.

Distanţa intre cele doue pile ale căror dimensiuni 
sunt enorme este de 1585 piciore. Este partea punţii 
situată d’asupra riului şi sub care vor trece vasele. 
Tabla se găsesce la 135 piciore d’asupra nivelului apei, 
in crescerea ei cea mare. Dar aceste 1585 piciore nu 
formeză de cât jumetate din partea suspendată a pun
ţii şi a patra parte numai din lungimea sa totală.

Intre fie-care din pile şi cele doue punturi, unul 
la New-York, celalalt la Brooklyn, unde sunt prinse 
cablurile, distanţa este de 930 piciore, ceea ce dă 1860 
piciore pentru cele doue părţi şi un total de 3145 pi
ciore pentru partea suspendată a punţii. începând dela 
pile şi până la puntele de prindere, tabla punţii trece 
d’asupra stradelor care sunt in vecinătatea portului la
o innălţime de 90 piciore d’asupra pământului. Pentru 
ca se se potă ajunge la ea, a trebuit, se se constru- 
iescă din partea despre New-York o sosea de 1562 pi
ciore lungime, care se urcă mereu dela Chambers- 
sfreet, şi dela Brooklyn o alta şosea de 971 piciore 
lungime.

Puntea şi cele doue şosele ajung impreună la o 
lungime de 5989 piciore, adecă mai bine de o milă.

R.
parte din limba 

»cadavru* trebue

„splină*, adecă

(Va urmă.)

Simeon Mangiuca.

Cântece poporale.
— Din Ardeal. —

f i ® #  L

r  e' af? ave sa*)ie noua,

j  Mi-aş tăia uliţa ’n două,

Si mi-as face-o cărăruse,

1 Se ducă la mândra ’n uşe.

?  Eşi m ândruţă la portiţă,

Şi dă-i bădiţei guriţă !

„ — U! iu ! iu ! că nu ţ-oiu da, 

De-i fi harnic, ţi-i lu d !‘'

II

Mândra cu şurţ de metasă 

Ar fi bună preotesă,

Pagubă, că nu sci cosă;

Mândra cu şurţ de barşon 

Ar fi bună dup’ un doimi.

Dar cenuş’ ajunge ’n horn; 

Mândra, cându-i rumenită,

Cu cinci sute nu-i plătită,

Decă se desrumenesce,

Nici doi bani rei nu plătesce.

III.
De nu vii bade pe seră.

Nu te uit in astă veră;

De nu vii, când te doresc,

Nu te uit până trăiesc. 

Buciutn-Poeni. Gr. Sima a lui lor. 
21
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Cronică bueureseenă.
— 16128 maiti. 

(Alergările de cai. — Cum poţi trece mai bine timpul pe nesim

ţite. —  Versuri gravate pe un cesornic. — Cum petrecem.)

Ieri a avut Ioc a doua si cea din urmă alergare 
de cai in primăvera acesta. Cu tote că şi dumineca 
trecută (8/20 maiu) vremea a fost destul de frumosă. 
de aslă dată inse asistenţa eră cu mult mai numerosă, 
prin urmare, şi alergările au fost cu mult. mai anima
te. Âncă dela ora 1 după amiedă, elegante equipage. 
nenumerate trăsuri, frământau pardosela călei Victo
ria, indreptându-se spre sosea, unde, in apropiere de 
rendul al doile, este construit hipodromul.

Aşedat la una din mesele inşirate pe trotuar, d’a- 
lungul cofetăriilor din faţa grădinei Episcopiei, priviam 
cum furnicau pe dinaintea mea grelele landauri, ele
gantele victorii, uşorele cabriolete, trăsurile de piaţă, 
cărând toaletele cele mai felurite, culorile cele mai îm
pestriţate, costumele cele mai ciudate. Sticlele ochela
rilor mei păreau a li un caleidoscop prin care vedeam 
cele mai neînchipuite combinaţiuni de culori şi croieli, 
cel mai curios amestec de fiinţe omenesci. Tote stările 
sociale defilau pe dinaintea mea, in direcţiunea capă
tului podului Mogosoii, şi mulţi, forte mulţi din cei cari 
ori n ’aveau vr’un echipagiu in şopron şi doi cai la 
grajdiu, ori nu găsise vr’o trăsură de piaţă liberă, căci 
in asemeni dile sunt tote prinse, ori cugetau că e mai 
bine sg trecă Ia economii cei 10 lei după birjă, măsu
rau cu paşi regulaţi distanţa de câţiva chilometri ce-i 
despărţiâ de locul de »great, atraction*.

Ora s’apropie. S’asceptă Regele. In loji, in tribu
ne, in incinta hipodromului, publicul e nerăbdător. In 
ograda lor, caii, elegant impaltonaţi, sunt, plimbaţi de 
căpestre de mătase. Vederea lor mi-aduse aminte a- 
ceste versuri improvisate de sigur cu ocasiunea unor 
asemeni alergări de cai la Paris :

Y-a-t-il rien qui vous agace 

Comme un cheval en pal’tot.

Quar.tl y a tant d' gens sur la place 

Qui n ’ont rien â s’ ficli’ sur 1’ dos?*

Făr’ a face parte dintre socialistii dela sEmanci- 
parea*,** găsesc că aveau dreptate insultătorii cari pe 
stradele Londrei intimpinau pe leneşele Lady şi pe 
greoii Lordi ce se duceau la curse : Voi ce sunteţi 
nesce măgari cari ve duceţi se vedeţi cum alergă caii, 
n’aţi face mai bine se imbunătăţiţi rasa omenescă lisi- 
camente si moralmente?

Căci, v’asigur, mult ar fi de lucrat in direcţiunea 
acesta! şi mai ales in societatea nostră! Cine nu cre
de, n’are de cât se-şi alegă un punct de observaţiune 
pe trotuarele uneia din stradele principale, şi se ob
serve lanţul omenesc ce se deşiră nesfirşit pe de’nain- 
tea lui. Nu-i indic locul: Fie sub palatul Dacia ori in 
colţul Bulevardului, fie in faţa Teatrului ori pe peronul 
grădinei Episcopiei, căci orice punct de observaţiune e 
bun pentru cel ce scie se observe; nici timpul: fie in-

* E ceva care se te plictisescă mai mult de cât un cal 

impaltonat, când sOnt pe uliţi atâţia omeni cari n'au ce se-şi 

arunce pe spate ?

**  Revistă socială bi-Iunară ce apare in Bucuresci.

tr’o cli de serbâtore după amiedă, ori intr’o seră de lu- 
crătOre, şi va căpătă o tristă încredinţare.

*

In totdeuna când sera e frumosă şi am se ies un- 
de-va, plec mai din vreme, grăbesc spre piaţa Teatru
lui şi ajuns aci, m ’ascund in colţul format de librăriile 
Szolosy şi Graeve, de unde, rezimat de unul de galan
tare, trec in revistă tot ce se desfăşură ochilor mei. 
Şi atâtea curiosităţi, şi atâtea ciudăţenii, atâle tipuri 
şi-atâte prostii iţi desfăteză privirea, încât ori cum ai 
vre se trecă timpul,  ̂mai iute ori mai incef, nu poţi 
simţi cum trece : Kcă ce lec a.ş recomandă eu ori 
cărui s’ar plânge de neregularitatea cu care cesornicul
i mesoră timpul. Unul din aceştia e şi prietenul meu 
Mateiu Botez, care a avut originala ideiă de a pune pe 
psilograful Macedo-Român N. Vlădica se-i graveze pe 
cesornic aceste versuri improvisate in ura lui pe îndă
rătnicia inchipuită a bietului măsurător de timp :

La cesornicul meu.

Te-am cumperat in  tinereţe 

P'un preţ, nu tocmai mic,

Sperând se-mi fii ta betrâneţe 

Un scump şi bun am ic

Dar tu drept mulţămire 

Iţi baţi de mine jo c :

Când am vr’o intâlnire 

Abia te misei din loc;

Er când voie.se ca cesul 

Se-1 faci măcar d ’un an,

Atunci ţL-areţi necasul,

Cesornice duşman !

Hai, barem, mergi mai iute,

S ’ajung la betrâneţe,

Ca inima-mi se uite 

A st foc de tinereţe.

Şi-atunci . .  . adio tote !

Căci ne oprim in drum 

Tu perdi trei-patru rote,

Eu perd un amic bun.

Ori cât de lungă acesta bucată, ea nu ocupă nici 
jumătate din partea internă a capacului orologiului. 
Scriptura e atât de lină, in cât abia se pote citi cu 
ochii liberi. Dl Vlădica e un psilograf din cei mai in- 
demănateci şi afluenţa e destul de mare la hotelul de 
Viena unde locuiesce. Artistul şi-a gravat pe capacul 
cesornicului seu portretul, care-i este de o perfectă a- 
semenare. El va stă puţin in oraşul nostru şi ecă df 
ce fie-care il acedieză cu comandele, fie care vrend si 
păstreze o amintire psilografică, fie cât, de microscopi
că, despre trecerea lui prin Bucuresci.

*

Căldurile, de şi sosite abiâ de trei dile, au înce
put a deveni obositore. \ Ve scriu la 11 ore din nbpte 
pe o temperatură de 18 grade. Puteţi judecă ceedma, 
Astfel grădinele au inceput a li „frecuentate de o nu
merosă visită* — in stilul aiişelor. Mica grădina-te- 
rasă a hotelului Oteteleşan, de unde privirea domină c 
parte frumosă a Bucureştilor, e una din cele mai visi- 
tate. Cuventul pentru ce, e numele lui Wiest, al cărui 
viguros arcuş, totdeuna tiner, ori cât de bătrân artis
tul, are darul de a ne fărmecă ori de câte ori l’aurjirr. 
Cei ce nu iubesc musica, işi recores^ r.’.'uiftrui cu . 
ingheţată pe peronul Episcopjw privinu ta 'rectori
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cei căror le place un aer mai curat şi o petrecere mai 
lungă se îndreptă spre Vila Regală, Aredic, Jardin des 
fleurs, Herestreu ş. a., situate afară din oraş, in apro
piere de şosea; er cei cu posunarele gole, şi cei mai 
mulţi simt aceştia, se mulţămesc a măsură lungimea 
trotuarelor,

Păşind ca barza care cu pasu-i gânditor 

Tot pare că niosoră vr’un strămoşesc ogor,

şi reflectând asupra miserielor omenesci.
Acesta e totă vieţa pe care o ducem in timpul de 

faţă. A. C. Şor.

Ce e nou? 
v Carmen Sylva şi Societatea limbelor romane.

La 1 3 maiu a ţinut. Societatea limbelor romane la Mont- 
pellier şedinţa solemnă a concursului al patrule filolo
gic şi literar. Cu acesta ocasiune s’a cetit şi o poesie 
a reginei României scrisă in limba francesâ. Dl Ber- 
luc-Perussis din Aix in Provenge adresase reginei, in 
timpul scurtei şederi la Sesîri Ponente aprope de Ge- 
nua, o poesie in slil provengal, in care esprimâ dorinţa 
provenganilor d’a vede regina la ei. Şirele din urmă ale 
acestei pocs/î sunt. de o frumseţe gingaşe şi sună ast
fel : „Dela iiucuresci până la Paris sunteţi regină, sun
teţi imperătesă — Şi fără legi, fără soldaţi, Carmen are 
ca subiect ce iubesce: Datoria, Idealul şi Arta*. La 
acesta poesie regina a respuns prin nişte strofe, cari
—  precum constată raportul olicial — prin delicateţa, 
rara distincţiune şi puritatea limbei, pot se fie lăudate 
de numele cefe cele mai inalte ale literaturei francese. 
Versurile dlui de Berluc-Perussis şi ale reginei Româ
niei au fost primite cu aplaude unanime.

Hymen. Dl Antonia Bonyi profesor in Beiuş s’a 
logodit cu dşora Cornelia Pop, fiica repausatului notar 
comunal Nicolae Pop.

O nouă societate română (le economii. Spre a 
muitămi una din cele mai simţite trebuinţe ale poporă- 
ciunii din Ţera-Oltului, dnii Alesandru Micu vicar fora- 
neu, Basiliu Stanciu căpitan in pensiune, Nicolae Cos- 
garea căpitan in pensiune, Ioan Roman advocat, Ilariu 
J.Juvlea advocat şi dl Visarion Roman director esecutiv 
al „Albinei* s’a constituit intr’un comitet, ca se înfiin
ţeze in Făgăraş un institut de bani. Numele Societăţii 
va f i : „Furnica*. Scopul ei va fi d’a da imprumuturi 
şi a primi depuneri spre fructificare. Capitalul social 
esle de 30,000 11., impărţit in 300 de acţiuni de câte 
100 fl. La subscrierea capitalului se plătesc 10% de 
lie-care acţiune, 20°/0 se vor plăti in 20 (Iile dela ţine
rea adunării generale constituante, restul când se va 
cere prin direcţiunea societăţii. Subscripţiunea se făcu 
in diua de 31 maiu.

Maialul tinerilor români din Deva, ţinut in 
grădina dela gară, la 27 1. Ir., fiind cel dintâi in est- 
an, a fost bine cercetat nu numai de românii, ci şi de 
magiarii din loc. Pavilonul de danţ a fost împodobit cu 
ramuri venii de stejar şi cu lampione; steguri şi colori 
naţionale a lipsit, cu totul. Petrecerea s’a inceput la 
orele 3 d. p. şi u durat, cu neslemperată animositate, 
pan apropo la 12 noptea. Cadrilul l’au jucat vr’o 60 
părechi, m trei colone. Se vedea pe faţa danţătorilor 
vioiciunea satisfăcătore, că din graţia lui Jupiter plu- 
vius in fine reuşiră a-şi stemperă dorul de petrecere. 
Resultatul material asemenea fiind satisfăcător, din ve
nitul brut de peste 170 fl., venitul curat de 110 fl. se 
va depune spre fructificare in favorul bisericei gr. or. 
din localitate.

Corpurile Iegiuitore ale Ungariei s’au inchis 
luni prin rescript regesc, care totodată convocă sesiu

nea următore pe 24 septembre. înainte d’a se închide, 
in camera magnaţilor s’a cetit rescriptul regesc, prin 
care se numesce preşedinte al acelei cameri, in locul 
ucisului Mailâth, fostul vice-preşedinte Ladislau Szo- 
gyenyi; er vice-preşedinte corniţele Ioan Czirâky.

Adunări inveţătoresci Reuniunea învăţătorilor 
dela şcolele române gr. oi*, din protopresbiteratul Si- 
ghişorei va ţine adunarea sa generală in Sighişora la 
7/19 junie. Preşedintele reuniunii e dl Ioan Muntean 
inveţ.ător primar, notar Ioan Berescu asemene invăţă- 
tor. — Despărţământul Abrud al reuniunii inveţătorilor 
gr or. de acolo va ţine adunarea sa generală in Abrud 
la 2 şi 3 junie st. n. sub presidiul dlui protopop Ioan 
(îall.

luniale. Tinerimea română din Beiuş arange/.ă 
astădi sâmbătă in 2 junie o petrecere de veră in folo
sul studenţilor săraci; petrecerea se va ţine in ospetâ- 
ria opidană. — Tinerimea din Năseud arangeză ase
mene astădi o petrecere, despre care ni s’a promis ra
port pentru nrl viitor.

Comisar regesc in Năseud. Din Năseud primim 
aceste şire: „Avem un comisar regesc. Veres Deues, 
vice-comite din Turda, carele a venit se controleze ad
ministraţia fondurilor şcolare şi şcolele, respective se 
vedă in ce măsură se propune limba magiară ? In 28 
maiu a participat la esamenul de gimnastiă, despre re- 
sultat s’a esprimat forte niulţămit. tn 29 a visitat. scola 
normală şi gimnasiul, a esaminat in tote clasele din 
limba magiară. La banchetul ce i s’a dat. in 29 s’a es
primat, cumcă a fost surprins de progresul aliat in lim
ba magiară şi că a fost. fals informat. In 30 a plecat 
la şcolele de pe sate. Socotelile dela fonduri le-a aliat 
in cea mai bună stare*.

Societatea Alexi Şincaiană a, clericilor din Gher
la, adunându-se in şedinţă estraordinarie la 10 maiu a. 
c., in presinţ.a Rds. D. canonic rector seminarial şi su- 
praveghiător al societăţii Demetriu Coroian, a Clariss. 
1). profesor de teologie şi conducător al Societăţii Ata- 
nasm Demian, a Clariss. I). prefect de studii Eusebiu 
Cartice. a CI. D. calechet Ioan Georgiu, şi a dlui cleric 
absolut Sabin Coroian, ş-au ales biroul pe viitorul an 
scolastic in personele membrilor următori : preşedinte 
Sim. P. Simon, cl. III; vice-preşedinte luliu Huban, cl. 
III; notar al corespondinţelor Ioan Coza cl. I; cassar 
Simeon Pintea cl. III; bibliotecar Victor Perinde cl. II; 
notar al şedinţelor luliu Dragoş cl. I ; archivar Eugeniu 
Dredean cl. I; controlor Ales. Zoicaş cl. I.

încoronarea ţarului s’a săvârşit fără d’a se li 
intâmplat vr’o nenorocire. Ţarul a dat un manifest, dar 
acela nu conţine nici o modificare politică ori socială 
in starea actuală a lucrurilor. Acordă o amnestie poli
tică insurginţilor poloni, cari, primind d’a se rentorce 
la căminele lor, vor făgădui in mod solemn se arate 
supunere şi credinţă împăratului. Gracieză un mare nu- 
mer din condamnaţii nepolitici; ertă numerose amendi 
şi făgăduiesce că va scuti de impositele remase inderet 
pe unele categorii din poporăciunea săracă.

Ucigătorii lui Mailâth ş-au mărturisit deja toţi 
faptul. Ş-au ales şi pe advocaţii apărători. Pertractarea 
finală se va tine âncă in luna lui junie.

Un tiner pus la loterie. La Viena, un tiner 
forte plăcut şi d’un caracter blând, dar fără avere, a 
avut. ingeniosaideiă d’a pune la loterie propria sa perso- 
nă. Biletele sunt de 50 cruceri, dar nu pot fi liberate 
de cât la femei măritate. In adevăr, tinerul se anga- 
geză se ia in căsătorie pe aceea care-1 va câştigă şi 
care, pe lângă un bărbat plăcut, va primi ca zestre 
de 100,000 de florini pe cari trebue se-i producă 
loteria.

Francia se incurcâ in doue resboie asiatice 
dintr odată, cu popore semibarbare, dară destul de bc-
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licose. Pe insula Madagascar au invins francesii, eră la 
Tonkin, care se ţine de imperial Chinei, au fost ei bă
tuţi aşă, in cât a remas mort unul din cei mai buni 
comandanţi de marină, anume Reviere şi un alt co
mandant fu rănit de morte. N’au perit francesi mulţi, 
căci au apucat a se retrage in posiţiuni tari; au inţe- 
pat inse forte tare ambiţiunea naţională, vădendu-se bă
tuţi de cătră un popor remas tare in cultură. La sci- 
rea acesta camerele votară indată totă suma cerută de 
cătră guvern pentru acele două espediţ.iuni belice.

Femeile căletdre. Eiă, că femeile au inc-eput se 
rivaliseze cn bărbaţii cei mai cutezători in privinţa că
lătoriei. Carolina int.regă este in revoluţiune, dice o foie 
americană, d’o bandă de fele cari au călătorit pe jos 
prin toţi munţii ţării. In numer de şese, abia eşite din 
şcolă şi fără nici o escortă, au făcut 420 de mile. Cu 
ciomagul in mână, cu sacul la spinare, ele au dormit 
fie câmp şi au suferit totă asprimea timpului. In tre
cerea lor. erau prelotindenea primite forte bine. Fie
care la rendul seu, a redigiat jurnalul de călătorie, 
care cuprinde 1246 pagine scrise forte strins. S’au fă
cut prinsori in privinţa iuţelei călătoriei lor. care a 
fost esecutată intr’o lună. Un frumos amănunt: o fe
mee bătrână se oferise a le sluji de conducă!ore şi pă- 
zilore in călătoria lor; ele nu au primit.

Femei alegători in Oregon Legislatura statului 
Oregon aproba, acum doi ani, o modificare a constitu- 
ţiunii, pentru a da femeilor dreptul de vot. Adunarea 
generală d’acum a ratificat acesta decisiune. Pasul cel 
din urmă ce trebue se se facă esle d’a supune acea 
propunere la un plebiscit si decă va fi adoptată, Ore- 
gonul va fi cel d’ântei stat al Uniunii care va admite 
pe femei la egalitatea dreptului de vot. pentru orice ra
mură de funcţionari ai guvernului. Pare surprindător, 
<;ă o esperiinţă de felul acesta se face mai antei intr’o 
legiune care nu e âncă ajunsă la deplină civilisaţiune, 
dar nu trebue să se uite că, acum 200 ani, o incer- 
care, care a fost ridiculisată de multă lume. s’a făcut
— in privinţa guvernului — pe costele Nouei Englitere. 
Oregonul va fi noua Engliteră a secolului al noue-spre- 

decele.
Centenarul lui Lutlier in Germania. Consisto- 

riul provinciei din Sacsonia şi biuroul sinodului pro
vincial au numit un comitat insărcinat să organiseze 
sărbătorile centenarului lui Lutlier la Wittenberg. Aces
ta intrunire a esprimat cu unanimitate dorinţa d’a nu 
celebrâ acest centenar la 10 seu la 11 novembre, ast
fel după cum a fost vorba, ci ’n luna septembre când 
timpul este mai favorabil. La Erf'urt, unde Lulher şi-a 
petrecut tinereţea si unde şi-a făcut studiile, s’a con
ceput proiectul d’a-i ridica un monument, a căruia 
inaugurare se va face in luna august. Cu ocasiunea 
acestei ceremonii, se va organisâ un cortegiu istoric, 
represintând primirea pregătită la 6 aprile 1521, de 
universitate şi burghesia din Erfurt, lui Lulher, care se 
ducea la dieta dela Wot'ins. O invitaţiune a lost adre
sată de curend tuturor studinţilor in teologie.

Ghieitură triunghiulară.
De Mar ia B. Cornea.

Un părinte are 4 fii, şi nainte de morte, voind a 
asigură viitorul fiilor sei, a testat un petec de păment 
—  asemenea figurei triunghiulare aci desemnate — cu 
acea condif.iune, că denşii ca fraţi, aşă se se imparte, 
că fiesce-carele dintre ei să capele o parcelă egală.

Cum dară se va imparte acest pămenl, ca fiesce- 
carele să capete o parte egală?

Terminul de deslegare e L'5 junie. Ca totdeuna şi 
de astă-dată se va sorti o carte intre deslegători.

Deslegarea ghiciturei de sac din nr. 14 :

Ce suridi cu nepăsare,

Ce saricii aşa uşor;

Seu nu şeii ce supurare 

îm i causcza al teu dor ?

Nu cunosci acea .simţire,

Ce e dulce şi e chin ;

Fără voie, fără scire,

Ne indemnă se iubim !

Deslegare bună ni-a sosit dela domnele şi dorn- 
nişorele : Emilia Onciu n. Ciavoşchi, Iconia Horea, Mă
riţi Lupan, Iosefina Popescu, Virginia (ierrnan, Amalia 
Crişan, Iulia Mureşan, Maria Popoviciu, Eufrosina Po- 
pescu, Lila Muntean şi dela dl Demetriu Ganea.

Premiul s’a obţinut de dşora Virginia German in 
Sombotelec.

*

Deslegarea ghiciturei numerice din nr. 16 : »Chris- 
tos a inviat din morţii*

Deslegare bună ni-au sosit dela domnele si dom- 
nişorele: Eufrosina Popescu, Iulia Muntean, Minodora 
Micşunescu, Virginia German, Aurelia Pop, Măriţi Lu
pan, loselina Popovici, Ainalia Crişan.

Premiul s’a dobândit de domni.şora Aurelia Pop 
in Deva.

Călindarul septemânei.

piua sept.

Duminecă
Luni
Marţi
Mercuri
Joi
Vineri
Sâmbetă

221
23
24!
25
26! 7i 
27 j 8 
28, 9!

Numele sânţilor şi săr
bătorile. I -o_ ___________ __ l tn

Mart. Vasilisc. |. 4 17 Si
Păr. Mihail. j 4 17 j
Păr. Simenn. |;416j
Sf. Ion Botez. | 4 16
(f) înălţarea Domn. !; 4 I ti
Mart. Terapont. '41  fi
Păr. Nichita. ; 4 16 j

j <p ~
I n 3'O p,I m a

7 40 
7 40 
7 41
7 42 
7 42 
7 43 
7 45
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